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Matthew 1                                                         ASVh with Comments 

Summary. Chapter 1 features promises and fulfillment of prophecies that God has made with mankind 
regarding the birth of our Lord Jesus Christ. 1) The Lord’s fulfillment of His promise to Abraham and David 
regarding blessing their seed through the birth of King Jesus. Jesus is a King, and many children are brought 
into the Kingdom of God through Him. 2) The genealogy of Jesus shows that Joseph cannot be the biological 
father of King Jesus since he descends from the cursed line of King Jechoniah. 3) The Lord Jesus is the Son of 
God, conceived by the Holy Spirit through the Virgin Mary, and He is the true blessing for the human race. 4) 
Mary is the most blessed woman, but she is not an angel, and after the birth of Jesus, she lived a regular life as 
the wife of Joseph.  

สรุปความ บทที่ 1 คือสญัญาและการท าใหส้  าเรจ็ของผูพ้ยากรณน์ัน้ที่พระผูเ้ป็นเจา้ท าไวก้บัมนษุยเ์กี่ยวกบัการถือก าเนิดของพระเยซูคริสตข์องเรา 
1) การท าของพระเจา้ใหส้  าเรจ็ในขอ้สญัญากบัอบัราฮมัและดาวิดเกี่ยวกบัค าอวยพรใหแ้ก่ครอบครวัของพวกเขาโดยเกี่ยวกบัการถือก าเนิดของ
พระมหากษัตริยพ์ระเยซู พระเยซูคือพระมหากษัตริย ์และโดยพระองคผ์ูค้นมากมายจะไดเ้ขา้สูแ่ผ่นดินของพระเจา้ 2) ชาติวงศข์องพระเยซู แสดงให้
เห็นนัน้ว่าโยเซฟไม่สามารถเป็นบิดาของพระเยซูได ้เพราะว่าเขาสืบทอดมาจากกษัตริยเ์ยโคนิยาหซ์ึ่งเป็นเชือ้สายที่ถกูสาปแช่ง 3) พระเยซูคือพระ
บตุรของพระเจา้ ถือก าเนิดโดยพระวิญญาณบริสทุธิ์ผา่นหญิงพรหมจารีมารีย ์และพระองคท์รงเป็นพระพรที่แทจ้ริงส าหรบัมนษุย ์4) มารียเ์ป็นหญิง
ที่ไดร้บัการอวยพรอย่างสงู แต่เธอไม่ใช่เทพยาดาและหลงัจากใหก้ าเนดิพระเยซูคริสตเ์ธอด าเนินชีวิตตามที่มนษุยท์กุคนควรจะเป็น เธอเป็นภรรยา
ของโยเซฟ 

  1 1 A book of the genealogy of Jesus Christ, Son of David, Son of Abraham. 
1 หนงัสือเกี่ยวกบัล าดบัพงคพ์นัธุข์อง พระเยซูคริสต ์ผูท้รงเป็น บุตร ของดาวิด ผูท้รงเป็น บุตร ของอบัราฮมั 

Comments 1:1. “Son of David.” The Lord fulfilled His unconditional promise to David (See 2 Samuel 7:12-13, Psalm 
89:35-36, Psalm 132:11).  

“Son of Abraham.” The Lord fulfilled His unconditional promise to Abraham (See Gen 22:5-18, Gen 17:19). 

ความหมาย 1:1 “บตุรของดาวิด” พระเจา้ไดท้รงกระท าตามท่ีพระองคไ์ดส้ญัญาอย่างไม่มขีอบเขตไวก้บัดาวิด (มอง 2 ซามเูอล 7:12-13      เพลง
สดดีุ 89:35-36 เพลงสดดีุ 132:11) 

“บตุรของอบัราฮมั” พระเจา้ทรงกระท าตามท่ีพระองคไ์ดส้ญัญาอย่างไม่มีขอบเขตไวก้บัอบัราฮมั (มอง ปฐมกาล 22:5-8     ปฐมกาล 17:19)  
2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judah and his brothers;  
2 อบัราฮมัใหก้ าเนิดบตุรชื่ออิสอคั และอิสอคัใหก้ าเนิดบตุรชื่อยาโคบ และยาโคบใหก้ าเนิดบตุรชื่อยดูาหแ์ละพี่นอ้งของเขา 
3 and Judah begat Perez and Zerah of Tamar; and Perez begat Hezron; and Hezron begat Ram;  
3 และยดูาหใ์หก้ าเนิดบตุรชื่อเปเรศและเศราหจ์ากนางทามาร ์และเปเรศใหก้ าเนิดบตุรชื่อเฮสโรน และเฮสโรนใหก้ าเนิดบตุรชื่อราม 
4 and Ram begat Amminadab; and Amminadab begat Nahshon; and Nahshon begat Salmon;  
4 และรามใหก้ าเนิดบตุรชื่ออมัมีนาดบั และอมัมีนาดบัใหก้ าเนดิบตุรชื่อนาโชน และนาโชนใหก้ าเนดิบตุรชื่อเซาโมน 
5 and Salmon begat Boaz of Rahab; and Boaz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse;  
5 และเซาโมนใหก้ าเนิดบตุรชื่อโบอาสจากนางราหบั และโบอาสใหก้ าเนิดบตุรชื่อโอเบดจากนางรูธ และโอเบดใหก้ าเนิดบตุรชื่อเจสซี 
6 and Jesse begat David the king.  
6 และเจสซีใหก้ าเนิดบตุรชื่อดาวิดผูเ้ป็นกษัตริย ์

And David begat Solomon of the wife of Uriah;  

และดาวิดใหก้ าเนิดบตุรชื่อซาโลมอนจากนางซึ่งก่อนนีเ้ป็นภรรยาของอรุียาห ์
7 and Solomon begat Rehoboam; and Rehoboam begat Abijah; and Abijah begat Asa;  
7 และซาโลมอนใหก้ าเนิดบตุรชื่อเรโหโบอมั และเรโหโบอมัใหก้ าเนิดบตุรชื่ออาบิยาห ์และอาบิยาหใ์หก้ าเนิดบตุรชื่ออาสา 



October 22, 2023 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of Matthew, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 2 

 

Comments 1:7. Starting with Solomon the kingship covenant becomes conditional (See Psalm 132:12, 1 Chronicles 
22:6-13, 1 Kings 8:22-28, 1 Kings 2:1-4). 

ความหมาย: 1:7 เริม่จากซาโลมอนการเป็นกษัตริยส์ญัญาไดม้ีเงื่อนไข (เพลงสดดีุ 132:12, 1 พงศาวดาร 22:6-13, 1 พงศก์ษัตริย ์8:22-28, 1 พงศ์
กษัตริยs์ 2:1-4) 

8 and Asa begat Jehoshaphat; and Jehoshaphat begat Joram; and Joram begat Uzziah;  
8 และอาสาใหก้ าเนิดบตุรชื่อเยโฮชาฟัท และเยโฮชาฟัดใหก้ าเนิดบตุรชื่อโจแรม และโจแรมใหก้ าเนิดบตุรชื่ออสุซียาห ์
9 and Uzziah begat Jotham; and Jotham begat Ahaz; and Ahaz begat Hezekiah;  
9 และอสุซียาหใ์หก้ าเนิดบตุรชื่อโยธาม และโยธามใหก้ าเนิดบตุรชื่ออาหสั และอาหสัใหก้ าเนิดบตุรชื่อเฮเซคียาห ์
10 and Hezekiah begat Manasseh; and Manasseh begat Amon; and Amon begat Josiah;  
10 และเฮเซคียาหใ์หก้ าเนิดบตุรชื่อมนสัเสห ์และมนสัเสหใ์หก้ าเนิดบตุรชื่ออาโมน และอาโมนใหก้ าเนิดบตุรชื่อโยสยิาห ์
11 and Josiah begat Jechoniah and his brothers, at the deportation to Babylon.  
11 และโยสิยาหใ์หก้ าเนิดบตุรชื่อเยโคนิยาหแ์ละพี่นอ้ง ในเวลาที่ถกูกวาดไปเป็นเชลยที่บาบิโลน 

Comments 1:11. The Lord pronounces a curse on Jechoniah and his children (See Jeremiah 22:24-30). 

ความหมาย: 1:11 พระเจา้กล่าวค าสาปแช่งต่อเยโคนิยาห ์และลกูๆของท่าน (มองเยเรมีย ์22: 24-30) 
12 And after the deportation to Babylon, Jechoniah begat Shealtiel; and Shealtiel begat Zerubbabel;  
12 และหลงัจากถกูกวาดไปเป็นเชลยทีบ่าบิโลน เยโคนิยาหใ์หก้ าเนิดบตุรชื่อเชลาทิเอล และเชลาทิเอลใหก้ าเนดิบตุรชื่อเศรุบบาเบล  
13 and Zerubbabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor;  
13 และเศรุบบาเบลใหก้ าเนดิบตุรชื่ออาบิอดู และอาบิอดูใหก้ าเนิดบตุรชื่อเอลีอาคิม และเอลีอาคิมใหก้ าเนิดบตุรชื่ออาซอร์ 
14 and Azor begat Zadok; and Zadok begat Achim; and Achim begat Eliud;  
14 และอาซอรใ์หก้ าเนิดบตุรชื่อศาโดก และศาโดกใหก้ าเนิดบตุรชื่ออาคิม และอาคิมใหก้ าเนิดบตุรชื่อเอลีอดู 
15 and Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob;  
15 และเอลีอดูใหก้ าเนิดบตุรชื่อเอเลอาซาร ์และเอเลอาซารใ์หก้ าเนิดบตุรชื่อมทัธาน และมทัธานใหก้ าเนิดบตุรชื่อยาโคบ 
16 and Jacob begat Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called Christ.  
16 และยาโคบใหก้ าเนดิบตุรชื่อโยเซฟสามีของมารีย ์ผูซ้ึ่ง พระเยซู ที่เรียกว่า พระคริสต ์ไดถ้ือก าเนิด 

Comments 1:16. This Jacob is believed to be the adoptive father of Joseph and also the uncle of Joseph. 

ความหมาย 1:16 นีเ้ชื่อว่ายาโคบเป็นพ่อบญุธรรมของโยเซฟและเป็นลงุของโยเซฟดวย้ 
17 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the 
deportation to Babylon fourteen generations; and from the deportation to Babylon unto the Christ 
fourteen generations.  
17 ดงันัน้ตัง้แต่จากอบัราฮมัถึงดาวิดเป็นสิบสี่ชั่วคน และจากดาวิดถึงถกูกวาดไปเป็นเชลยทีบ่าบีโลนเป็นสบิสี่ชั่วคน และจากถกูกวาดไปเป็นเชลยที่
บาบืโลนจนถึง พระคริสต ์เป็นสิบสี่ชั่วคน 

Comments 1:17. Some generations were not counted here in the genealogy of the Lord Jesus because they 
disobeyed the commandments of the Lord. 

ความหมาย 1:17 บางชั่วอายท่ีุมาก่อนพระเยซูไม่กล่าวถึงเพราะว่าพวกเขาไม่ไดเ้ชื่อฟังและดือ้ต่อค าสั่งของพระเจา้ 
18 Now the birth of Jesus Christ was in this manner: His mother Mary having been betrothed to Joseph, 
before they came together, she was found in womb having a child of the Holy Spirit. 
18 การถือก าเนิดของ พระเยซูคริสต ์เป็นแบบนี ้เม่ือมารดาของ พระองค ์นางมารียไ์ดร้บัการสู่ขอหมัน้แก่โยเซฟ ก่อนอยู่กินดว้ยกนัปรากฎว่า เธอ
ไดมี้ครรภแ์ลว้โดย พระวิญญาณบริสุทธิ์ 

Comments 1:18. The Holy Spirit dwelled in the egg of Mary to make the egg conceive–God to be a man. 
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ความหมาย 1:18 พระวิญาณบริสทุธ์ิประทบัในไข่ของมารยีเ์พื่อท าใหไ้ข่ไดร้บัชีวิต--พระเจา้เป็นมนษุย ์

 19 And Joseph, her husband, being righteous and not wishing to expose her publicly, was minded to 
send her away privately.  
19 และโยเซฟ สามีของเธอ เป็นคนชอบธรรมและไม่ตอ้งการที่จะท าใหเ้ธอเป็นตวัอย่างในที่สาธารณะ ตอ้งการที่จะสง่เธอไปอย่างลบัๆ 
20 But he, having pondered on these things, behold, an angel of the Lord appeared to him in a dream, 
saying, Joseph, son of David, do not fear to take to you Mary, your wife; for that having been 
conceived in her is of the Holy Spirit.  
20 แต่เขา ยงัคิดสิ่งเหล่านีอ้ยู่นัน้ ดเูถิด ฑตูสวรรคข์อง พระเจ้า มาในความฝัน พดูว่า โยเซฟ บตุรของดาวิด อย่ากลวัที่จะเอามารียม์าเป็นภรรยาของ
เจา้ เพราะผูซ้ึ่งถือก าเนิดในเธอเป็นของ พระวิญญาณบริสุทธิ ์

Comments 1:20. As shown by the genealogy given here, Joseph was the caretaker of the Lord Jesus, and through 
him, it was fulfilled the unconditional prophecy given to King David. 

ความหมาย 1:20 ตามชั่วอายท่ีุมใีนนี ้โยเซฟเป็นผูเ้ลีย้งดพูระเยซูเจา้ และผ่านเขา มนัเพื่อใหส้ าเรจ็ตามขอ้สญัญาท่ีท่ีไม่มีขอ้จ ากดัท่ีไดใ้หไ้วก้บั
กษัตริยด์าวิด 

“for that having been conceived in her is of the Holy Spirit.” It is a wonderful experience for God to be a human 
and to make people see Him in Jesus. People cannot say anymore that God doesn’t know what it is to be a human. 

“เพราะนัน้ผูซ้ึ่งถือก าเนิดในเธอเป็นของพระวิญญาณบริสทุธ์ิ” เป็นสิ่งประทบัใจของพระเจา้ท่ีเป็นมนษุยใ์นรูปของพระเยซู จากนีไ้ปมนษุยจ์ะพดูไม่ได้
ว่าพระเจา้ไมรู่ว้่ามนษุยน์ัน้เป็นอย่างไร 

21 And she will bring forth a Son, and you must call His name JESUS, for He will save His people from 
their sins.  
21 และเธอจะใหก้ าเนิด บุตรชาย และเจา้จะตอ้งเรียก พระองค ์ว่า พระเยซู เพราะว่า พระองค ์จะโปรดช่วยประชาชนของ พระองค ์จากบาป
ของพวกเขา 
22 Then all this has happened, that it might be fulfilled which was spoken by the Lord through the 
prophet, saying,  
22 แลว้สิ่งทัง้หมดนีเ้กิดขึน้ นัน้เพ่ือใหส้  าเรจ็ซึ่งไดพ้ดูไวโ้ดย พระผู้เป็นเจ้า ผ่านศาสดาพยากรณ ์พดูวา่ 
23 Behold, the virgin will conceive in womb, and will bring forth a Son,  
23  ดเูถิด หญิงพรหมจารีจะมีตัง้ครรภ ์และจะคลอด บุตรชาย 

And they will call His name Immanuel;  

 และพวกเขาจะเรียก พระองค ์ว่า อิมมานูเอล  

which is, being interpreted, God with us.  

ซึ่งคือ ตีความว่า พระผู้เป็นเจ้า อยู่กบัเรา 
24 Then Joseph arose from the sleep, and did as the angel of the Lord had commanded him, and 
received his wife;  
24 แลว้โยเซฟลกุขึน้จากหลบั และไดท้ าตามที่ฑตูสวรรคข์อง พระเจ้า ไดส้ั่งเขา และไดร้บัเธอมาเป็นภรรยาของท่าน 
25 and knew her not until she had brought forth a Son; and he called His name JESUS. 
25 แต่ไม่ไดส้มสู่กบัเธอจนกระทั่งเธอคลอด บุตรชาย และเขาเรียก พระองค ์ว่า พระเยซู  

Comments 1:25. Mary is the most blessed woman. She is, however, not an angel, so she had a normal relationship 
with Joseph after the Lord Jesus was born. 

ความหมาย 1:25 มารยีเ์ป็นผูห้ญิงที่ไดร้บัพรอย่างสงู เธอคือ อย่างไรก็ตามเธอไมใ่ช่ฑตูสวรรค ์ดงันัน้เธอเป็นผูห้ญิงธรรมดามีความสมัพนัธุก์บัโยเซฟ
หลงัจากพระเยซเูจา้ไดถ้ือก าเหนิด 

“he called His name JESUS.” Jesus is the true blessing for the human race. 
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“ชื่อของพระองคคื์อพระเยซู“ พระเยซูคือพระพรท่ีแทจ้ริงส าหรบัมนษุยท์ัง้โลก   

Life and Faith Applications. 1) The Lord is a faithful God who always fulfills His promises to His children. 2) The 
virgin birth is a crucial foundation of our faith, and we must believe that the Holy Spirit is the physical Father of 
our Lord Jesus, and He was the One who made Virgin Mary pregnant with our Lord Jesus to bring to earth a 
miracle “God be a Man.” 

ชีวิตและการแสดงความจ านง: 1) พระเจา้มีความซ่ือสตัยผ์ูซ้ึ่งตลอดเวลาค าพดูของพระองคต์่อเด็กของพระองคจ์ะส าเรจ็ 2) คือหญิงพรหมจารีให้
ก าเนิดคือเป็นแก่นแทข้องความเชื่อของเรา และเราตอ้งเชื่อนัน้ว่าพระวิญญาณบริสทุธิ์เป็นพระบิดาของพระเยซูของเรา และพระองคเ์ป็นผูท้ี่ท  าใหม้า
รียต์ัง้ครรภพ์ระเยซเูจา้เพ่ือจะน าความมหศัจรรยบ์นโลก “พระเจา้เป็นมนษุย”์ 

 

 

 

 

 

 

 


